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Contact Us:
Office Hours: o .
Mon — Wed.: 8:30 a.m. - 12:noon St. Dominic Parish
& 1-4:30p.m. 3053 W. 29th Ave.
Thurs: 8:30 a.m. - 12 noon Denver, CO 80211-3701
& 1-7pm. Office: (303) 455-3613

Closed Friday Fax (303) 455-3087




St. Dominic Catholic Church

Denver, CO

Parish Staff/Personal Parroquial

Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor 102
Deacon Pablo Salas, Parish Educator 106
Adeline Perea, Receptionist/Secretary 100
Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy 105
Doug Edgar, Maintenance

Sister Janice Steiger, Pastoral Care 107
Marcela Peréz, Business/Finance Manager 109

Andrea Mérida, Assoc. Dir of Music
Gloria Raigoza, Parish Nurse
Lewayne Roe, Parish Archivist

Julie Crespin & Mary Alice Bramming, Stewardship
Elva Bennett, Family Prayer Chain 303-964-0946
Christina Colmenero 303-877-6884

303-550-0677
303-629-2325

Pastoral Council

Sr. Kathleen Andrews, O.P.
Linda McKinzie

Catherine Hanisits

Frank Giuliano

Donna Applehans
Maryann Ceballos

Gaby Sosa

Finance Council

Nancy Knapschafer, Chair
Robert Haberkorn, Past Chair
Sr. Peggy Martin, O.P.

Phil Vigil

Helen Fox

Nicole Hemmer

Marilyn Quinn

Dominican Friars in Residence

Fr. Jerry Stookey, O.P. .......cccccoviivinnicinncene Prior
Fr. Thomas Lynch, O.P. ..o Sub-prior
Fr. Robert Staes, O.P.........ccccccerrrrrinnnn Preacher

Fr. John McGreevy, O.P..Chaplain, Francis Heights
Bro. Jordan Coonan, O.P. ....... KMI Mechanical, Inc.

Fr. Louis Morrone, O.P..................... Novice Director
Fr. Patrick Reardan, O.P. ...........cccceennnn Preacher
Fr. Clinton Honkomp, O.P.......ccccoeeinnnennne. Pastor
Bro. Jeremy Burke..........cccoiiiinninn Novice
Bro. Patrick Hyde ......cccoccoeoiviciiniiieae Novice
Bro. James Dominic Rooney ..............cccccoee.. Novice
Bro. Wesley Dessonville...........ccccoeeeineenenene. Novice

Join the Friars for (K/faye% in)the Parish Center
on.- Fri.
5:00 p.m. Evening Prayer

7:20 a.m. Morning Prayer
9:00 p.m. Compline

7:45 a.m. Eucharist

Mass Schedule/Horario De Misas:

Weekdays: Mond.aﬁ-Friday: 7:45 am, Chapel 2901 Grove St
(English)

Weekend: Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am (English);
11:00 am at Our Lady of Light Oratory at 33rd
& Pecos

Holy Days of Obligation: 7 am. & 7 pm, bilingual
(Church)

Misa Diaria Lunes-Viernes: 7:45 am, en la Capilla, 2901
Grove St (Inglés)

Fin de Semana/Domingo: 11:30 am (Espariol)

Dias Santos de Obligacion: 7 am & 7 pm, bilingties
(Iglesia)

Sacraments/Sacramentos:

Baptism/Bautismo:
Baptismal preparation classes are required. Call the
office for preparation and baptism dates. Clases de
preparacién bautismal requeridas. Llamar a la oficina
para fechas de clase y bautismo.

RCIA —RICA:
Rite of Christian Initiation for Adults. Registration is
required. Registracién para este programa es requerida.

Reconciliation/Reconciliacion:
Saturdays: 3:15-3:45 p.m. or by appointment.
Sabados: 3:15-3:45 p.m. o por cita.

Anointing of the Sick/Uncion de los Enfermos:
Communal (to be announced) or private upon request.
Comunal (previamente anunciada) o por cita.

Matrimony/Matrimonio:
Preparation is to begin at least eight to twelve months
prior to the wedding date. Preparacién debe comenzar
de ocho a doce meses antes de la fecha de la boda.

New in the parish?/Nuevo en la parroquia? To register in
the Parish, pick up a registration form in the Church or
in the office. Para registrarse recojan una forma en la
Iglesia.

Adoration of the Blessed Sacrament: Each Thursday from
7:30 A.M. until 7:00 P.M. at St. Patrick’s Oratory at 3325
Pecos. Every 1st Friday from 7-8 pm at St Dominic’s
Parish Center.

Adoracién del Sacramento Santisimo: Cada jueves de 7:30
AM hasta 7:00 pm en el Oratorio de San Patricio en 3325
Pecos. 1 °viernes de 7-8 pm en la parroquia del Centro
de Santo Domingo.

Bulletin Notices: All items for the bulletin must reach the
pastor or parish secretary by Monday morning. All items
for weekend announcements at Church must be placed
in the bulletin also. Requests to speak at the weekend
Mass must be okayed by the Pastor. To receive the
bulletin, you can pick it up at church or call Adeline in
the office and receive it by e-mail.
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St. Dominic Catholic Church

Denver, CO

From the Pastor’s Desk

Dear Friends,

In today’s Gospel, the disciples suggest that Jesus dis-
perse the crowd so that they might individually seek
food and lodging. The miracle of the feeding of the five
thousand is Jesus’ powerful reminder that when we
share our gifts in His name there is always more than
enough!

Lately I’ve been thinking and studying about the Catho-
lic moral principle of subsidiarity. 1’d like to share one
poignant definition of this principle that I found in The
Principle of Subsidiarity by David A. Bosnich. He
writes:

“One of the key principles of Catholic social thought is
known as the principle of subsidiarity. This tenet holds
that nothing should be done by a larger and more com-
plex organization which can be done as well by a
smaller and simpler organization. In other words, any
activity which can be performed by a more decentralized
entity should be. This principle is a bulwark of limited
government and personal freedom. It conflicts with the
passion for centralization and bureaucracy characteristic
of the Welfare State.” (www.acton.org/publications/
randl/rl_article 200.php)

The implications of this principle are profound for us
Catholics. Not only might it inform our politics and so-
cial action, it can also inform how we interact with one
another as a community of faith. Scripturally based, sub-
sidiarity can move us to be a more loving and kind com-
munity: entering into the faith journey with each other;
forcing us to get to know one another; and working out
our differences locally in pursuit of unity as a Family of
Faith.

Matthew’s Gospel reminds us: "If your brother sins
against you, go and tell him his fault, between you and
him alone. If he listens to you, you have gained your
brother. But if he does not listen, take one or two others
along with you, that every charge may be established by
the evidence of two or three witnesses. If he refuses to
listen to them, tell it to the church. And if he refuses to
listen even to the church, let him be to you as a Gentile
and a tax collector.”

Seeking to be the leaven of Christ in our world today,
we strive to be christ for one another. Then we can con-
quer the world!

May God abundantly bless each of you!

With Pastoral Affection, Fr. Clint, O.P.

Queridos amigos,

En el evangelio de hoy, los discipulos sugieren a Jesus que
disperse a la multitud para que individualmente puedan bus-
car comida y alojamiento. El milagro de la alimentacion de
los cinco mil es el poderoso recordatorio de Jests que
jcuando compartimos nuestros dones en Su nombre, siem-
pre hay mas que suficiente!

Ultimamente he estado pensando y estudiando sobre el prin-
cipio de subsidiariedad moral catdlica. Me gustaria compar-
tir una conmovedora definicion de este principio que he
encontrado en “El principio de subsidiariedad” por David
A. Bosnich. El escribe:

"Uno de los principios fundamentales del pensamiento so-
cial catdlico se conoce como el principio de subsidiariedad.
Este principio sostiene que no debe hacerse nada por una
organizacion mas grande y mas complejo que lo que se pue-
de hacer por una organizacidon mas pequefia y mas simple.
En otras palabras, cualquier actividad que puede ser realiza-
da por una entidad mas descentralizada sera. Este principio
es un baluarte de un gobierno limitado y libertad personal.
Esté en conflicto con la pasion por la centralizacion y la
burocracia caracteristica del Estado del Bienestar”.
(Www.acton.org/publications/randl/rl_article 200.php)

Las implicaciones de este principio son profundas para no-
sotros los catodlicos. No s6lo podria informar a nuestra poli-
tica y accion social, también puede informar a la forma en
que interactian entre si como una comunidad de fe. Biblica-
mente basada en la subsidiariedad puede pasar a ser una
comunidad mas amoroso y especie: entrar en el camino de
fe con los demas; nos obliga a llegar a conocer unos a otros,
y la elaboracion de nuestras diferencias locales en la
busqueda de la unidad como una familia de fe.

Evangelio de Mateo nos recuerda: "Si tu hermano peca con-
tra ti, ve y dile que es su falta, entre t y €l solos. Si te escu-
cha, habras ganado a tu hermano. Pero si no te escucha, to-
ma uno o dos mas junto con usted, que cada cargo podra ser
establecido por el testimonio de dos o tres testigos. Si se
niega a escucharlos, dilo a la iglesia. Y si se niega a escu-
char a la iglesia, sea para ti como el gentil y el recaudador
de impuestos. "

Buscando ser la levadura de Cristo en nuestro mundo ac-
tual, nos esforzamos por ser Cristo para los otros. Entonces
podemos conquistar el mundo!

Que Dios los bendiga abundantemente cada uno de ustedes!
Con Afecto Pastoral P. Clint, O.P.
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St. Dominic Catholic Church

Denver, CO

Food for Thought

Holy
Rible

Ever wonder what would happen if we treated
our Bible like we treat our cell phone?

What if we carried it around in our purses or
pockets?

What if we flipped through it several time a
day?

What if we turned back to go get it if we forgot
it?

What if we used it to receive messages from the
text?

What if we treated it like we couldn't live with-
out it?

What if we gave it to Kids as gifts?
What if we used it when we traveled?
What if we used it in case of emergency?

This is something to make you go, hmm, where is
my Bible?

Oh, and one more thing.

Unlike our cell phone, we don't have to worry
about our Bible being

Disconnected because Jesus already paid

the bill.

Makes you stop and think '‘where are my priori-
ties? And no dropped calls/

When Jesus died on the cross, he was thinking of
you!

Alguna vez se pregunté qué pasaria si trataramos
nuestra Biblia como tratamos a nuestro teléfono
celular?

¢Y si lo llevaba en nuestros bolsillos o los bolsillos?
¢Qué tal si lo hojed varias veces al dia?

¢Y si nos volvié a ir por que si lo olvid6?

¢Qué pasa si lo usamos para recibir mensajes del
texto?

¢Qué pasa si lo tratan como si no pudiera vivir sin
ella?

¢Y si nos lo dio a los nifios como regalos?
¢Qué pasa si lo utilizamos cuando viajamos?
¢Qué pasa si lo utilizamos en caso de emergencia?

Esto es algo para hacer que vaya, hmm, ¢dénde
estd mi Biblia?

Ah, y una cosa mas.
A diferencia de nuestro teléfono celular, no
tenemos que preocuparnos por nuestra Biblia esta

Desconectado porque Jesus ya pagé la cuenta.

Te hace parar y pensar "édonde estan mis priori-
dades? Y sin pérdida de llamadas!

Cuando Jesds murio en la cruz, estaba pensando en
til

6/06/2010
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St. Dominic Catholic Church

Denver, CO

From the Liturgy & Music Desk:
(If you have questions contact Gerard)

Del Ministerio de la Liturgia y de 1a Musica:
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Today, in our 120" year as a parish, we celebrate the sec-
ond of the three doctrinal feasts after Pentecost that com-
memorate a theological tenet, doctrine, or devotion, and
not a person. This solemnity of The Most Holy Body and
Blood of Christ, for many years know as for it’s Latin
name of Corpus Christi. The Second Vatican Council
combined Corpus Christi and feast of The Blood of
Christ into the single celebration we know today. This
shifted the focus from only the devotion of the Blessed
Sacrament to the celebration of the Eucharist under both
species.

This next quote from the General Instruction of the Ro-
man Missal [281], however, it was originally from Eucha-
risticum mysterium. [1967]

Holy communion has a fuller form as a sign when it is
distributed under both kinds. For in this form the sign
of the Eucharistic banquet is more clearly evident and
clear expression is given to the divine will by which the
new and eternal Covenant is ratified in the Blood of
the Lord, as also the relationship between the Eucha-
ristic banquet and the eschatological banquet in the
Father’s Kingdom.

Next time the Presider invites us to “Join with the choir
of angels in heaven,” before we sing the Sanctus, think of
the implication; we celebrate the banquet on Earth in our
time and space, we are one with the angels in heaven &
we get a glimpse of the eternal banquet that Christ prom-
ised. One foot in heaven, one on earth and one in eternity.
Wow! Can you taste it?

If you can, how about singing that Holy, Holy just a little
louder!

Hoy, en nuestro afio 120a como una parroquia, se celebra la
segunda de las tres fiestas doctrinales después de Pentecostés
que conmemoran un principio teologico, la doctrina, o la de-
vocion, y no una persona. Esta solemnidad del Santisimo
Cuerpo y Sangre de Cristo, durante muchos afios conocemos
como por su nombre en latin del Corpus Christi. El Concilio
Vaticano II combinado Corpus Christi y la fiesta de la Sangre
de Cristo en la celebracion unica que conocemos hoy. Esto
cambi6 el enfoque de sélo la devocion del Santisimo Sacra-
mento a la celebracion de la Eucaristia bajo las dos especies.

Esta cita siguiente de la Ordenacion General del [Misal
Romano 281], sin embargo, era originario de Eucharisticum
mysterium. [1967]

La Santa Comunion tiene una forma mds completa como
una sefial cuando se distribuye bajo las dos especies.
Porque de esta forma el signo del banquete eucaristico es
mds clara expresion de evidente y claro se da a la voluntad
divina por la que la Alianza nueva y eterna es ratificado en
la Sangre del Seiior, como también la relacion entre el
banquete eucaristico y el escatolégico banquete en el Re-
ino del Padre.

La proxima vez que la preside nos invita a "unirse al coro de
los angeles en el cielo", antes de cantar el Sanctus, piensa en
las consecuencias, que celebramos el banquete en la Tierra en
nuestro tiempo y el espacio, somos uno con los dngeles en el
cielo y tenemos una vision del banquete eterno que Cristo ha
prometido. Un pie en el cielo, una en la tierra y una en la
eternidad. Wow! ;Puede probarlo?

Si es posible, ;qué hay de cantar el Santo, Santo sélo un poco
mas fuerte!

Hall Rental
Salon de Renta

Weddings * Parties

| To see your ad and/or logo in our
bulletin during 2010, please con-
tact the parish office.

ot ‘!-‘l—é‘ﬁnce “Ovs

Para ver su anuncio y / o el logo-
tipo en nuestro boletin durante el
afio 2010, por favor, péngase en

. contacto con la oficina de la par-
« | roquia.

® Quincearieras * Graduations
* Anniversaries * Special Events
Call for your appointment today!

303.455.3613

303-458-9848

If you are interested in investigating a career with the Pru-
dential Insurance Group contact Fr. Clint in the parish of-
fice. Prudential offers many interesting opportunities for
individuals who are highly motivated to learn the ins and
outs of financial investments, etc. They provide the educa-
tion and training necessary and will help you get set up in a
life-long career of financial planning.

@1 Prudential
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St. Dominic Catholic Church Denver, CO
June 7-June 13, 2010
Intention Donor
07 Monday 7:45 am Arturo & Nancy Jimenez-Vera Arturo & Nancy Jimenez-Vera
08 Tuesday 7:45 am Poor Souls in Purgatory Arturo & Nancy Jimenez-Vera
09 Wed'day  7:45 am Grant A. Wichmann Friends
10 Thursday = 7:45 am Rev. Francis J. Gerber Parish Intention
11 Friday 7:45 am Frances Sutton Parish Intention
12 Saturday ~ 4:00 pm Haiti Development Fund Parish Intention
13 Sunday 7:30 am Jim Gaona Parish Intention
9:30 am Mary Georgeoff Carlos Trujillo
11:30 am Los Fieles de la Parroquia Pastor

”FOOTSTEPS OF ST. DOMINIC” TOUR OF ITALY. We
are having a meeting for the “Footsteps of St. Dominic”
tour of Italy. The meeting will take place on June 6, 2010 at
2 pm in the basement of the church for all who have signed
up for the trip and for anyone who may have an interest in
going on the trip. There are a few spaces left for the trip to
Italy scheduled for October 18-29, 2010 but they are filling
up quickly. As part of our 120™ anniversary of St. Domi-
nic Parish, we will be visiting such famous and historical
cities such as Bologna, Florence, Siena, and Rome. The
last day to sign up is June 15, 2010. Join your fellow pa-
rishioners on this exciting trip to Europe. If you are inter-
ested in going or desire additional information Contact
Deacon Pablo at the office

“PASOS DE SANTO DOMINGO” VIAJE A ITALIA Va-
mos a tener una reunion para el viaje de Italia: “Pasos de
Santo Domingo”. La reunion sera el 6 de Junio, 2010 at las
2 de la tarde en el sotano de la Iglesia para todos que van a
ir en el viaje y todos que estan interesados de ir con noso-
tros. Toda via tenemos unos espacios para el viaje a Italia
el 18-29 de Octubre, 2010 pero se van pronto. Este viaje es
parte de la celebracion del aniversario de nuestra parroquia
y vamos a visitar unas cuidades famosas y historicos como
Bologna, Florencia, Siena y Roma. El ultimo dia para ins-
cribir es el 15 de Junio, 2010. Si esta interesado y desean
mas informacion pongase en contacto con Diacono Pablo
en la oficina.

Food collection box for non-perishable items is now avail-
able in the elevator narthex by the North East entrance.
Please bring your non-perishable food items to Mass and
place them in the box. They will be taken to the food
bank at St. Catherine.

Cuadro de recogida de alimentos no perecederos ya esta
disponible en el vestibulo del ascensor en la entrada Norte
del Este. Favor de traer sus alimentos no perecederos a la
Misa y colocarlos en la caja. Se tendran también al banco
de alimentos en Santa Catalina

~FTENNYSON

Automotive Clinic
AN —a

Complete Automotive Repairs & Maintenance
Computer & Electrical Analysis
www.tennysonautomotiveclinic.com

Phone: 303-477-5582
Rich Lamb - Owner

4380 W. 29th Ave.
Denver, Co. 80212

Mission Statement
“Transformed through relationship with God and

each other, the St. Dominic Family reflects the
Spirit by embracing diversity and living Gods love
through service and stewardship.”

Declaracion de lo Miscon

“Transformados en la relacion con Dios y los de-

mas, la familia de Sto. Domingo refleja el Espiritu
abrazando diversidad y viviendo el amor de Dios
atraves del servicio y corresponsabilidad

6/06/2010
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St. Dominic Catholic Church

Denver, CO

Weekly Scripture Readings
June 07 Mon 1Kg 17:1-6; Ps 121; Mt 5:1-12

June 08 Tue 1Kg 17:7-16; Ps 4; Mt 5:13-16
June 09 Wed 1 Kg 18:20-39; Ps 16; Mt 5:17-19
June 10 Thu 1Kg 18:41-46; Ps 65; Mt 5:20-26

June 11 Fri Ezk 34:11-16; Ps 23; Rom 5:5b-11;
Lk 15:3-7

June 12 Sat Isa 61:9-11; Ps 16; Lk 2:41-51

June 13 Sun 2Sm 12:7-10,13; Ps 32; Gal 2:16-21;
Lk 7:36-8:3

WANT TO WORK WITH YOUNG PEOPLE?
We are currently looking for someone to help with
the newly started youth program here at St. Domi-
nic. Help plan spiritual activities, fundraisers, re-
treats and parties. The youth are our future. If you
are interested please contact Deacon Pablo as soon
as possible.

(DESEA TRABAJAR CON JOVENES? Estamos
buscando actualmente alguien que nos pude ayudar
con el Grupo de Jovenes que comenzamos reciente
aqui en la parroquia de Santo Domingo. Necesita-
mos alquien que nos puede auydar hacer una plan
para activades espiritual, recuadadores de fondos,
retiros y fiestas. Nuestra juventud es nuestro futuro.
Si esta interesado por favor pongase en contacto con
Diacono Pablo Salas lo mas pronto posible.

Spanish Charismatic Prayer Group all Tuesdays
from 7-8:30 pm.

Grupo de Oracion Carismatico espaiol en todo
los Martes a las 7-8:30 pm

St Anthony Parish Bazaar 3801 W. Ohio Ave-
nue June 11, 6-10 pm. Junel2, 2-10 pm. June
13,9 am-9 pm. Rides, Games, Food, Music.
Come and enjoy.

Kermes de la Parroquia de San Antonio

3801 W. Ohio Avenue. 11 de Junio, 6-10 pm, 12
de Junio 2-10 pm, 13 de Junio 9 am-9 pm. Jue-
gos, Juegos Mecanicos, Comida, Musica. Vengan
y diviértete.

Sister Janice Steiger will be in Leavenworth,
Kansas June 6—June 21, for Chapter meetings and
aretreat. Father Clint was gracious enough to say
that the volunteers for Pastoral Care may refer any
questions or concerns to him while she is gone.

Hermana Janice Steiger estard en Leavenworth,
Kansas el 6 junio hasta el 21 junio, para las reunio-
nes del capitulo y un retiro. Padre Clint fue lo sufi-
cientemente amable para decir que los voluntarios
de la Pastoral podré remitir cualquier pregunta o
inquietud con €l mientras ella se ha ido.

Prayers for the sick
Of the Parish
Oraciones para los
enfermos de la Parroquia

Maggie Grant
Melba Chavez
Travis DeMoney
Fabricia Garza
Robert Castaneda
Ami Erdman
Elena Abeyta,
Gen Townsend
Kathy Simpson
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For our beloved deceased
Para los difuntos queridos

Year of the Priest: To assist you in your prayer for
priests this year, you will find at the bottom, the
priests” names that are designated for the upcom-
ing week.

El Afio del Sacerdote: Para ayudarle en su oraciéon
por los sacerdotes de este afio, se encuentra en la
parte inferior, los sacerdotes los nombres que han
sido para la designados préxima semana

June 07: Priestly Society of the Holy Cross priests
June 08: The priests of the Greeley Deanery

June 09: The priests of the North Denver Deanery
June 10: The priests of the West Denver Deanery
June 11: The priests of the West Central Deanery
June 12: The priests of the Southeast Denver Deanery
June 13: The priests of the Aurora Deanery

6/06/2010
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St. Dominic Catholic Church

Denver, CO

Stewardship Moment

Stewardship has no age limits. Lonnie Green was well
into her 80's when she had to give up volunteering at the
St. Dominic's Downtown Lunch Program. She is still a
beloved member of our community although she now
lives in a care facility. Parishioner, Marie Edgar, who
faithfully visits Lonnie, wrote the following:

"On May 27th our longtime beloved parishioner, Lonnie
Green, was honored for her painting of the sun, entitled
"Sunny". A gala artists reception and tea was hosted by
the Alzheimer's Association and Parkplace Retirement
Community. Sister Georgeann Quinlan, Mary Alice
Bramming, and Marie Edgar greeted Lonnie when the
minivan brought her from her home at The Court at Den-
ver. She was accompanied by 4 resident friends and her
caregivers. Lonnie's painting was on display in a
"gallery" of works by fellow honorees from around Den-
ver. A short framed biography told of her growing up in
Silver Plume and her devotion to St. Dominic's when she
moved to Denver to work. Lonnie was a longtime mem-
ber of the Legion of Mary and was a founding member of
the Sunday Downtown Lunch Program. The gallery was
filled with art lovers who made sure every artist knew
that their work was valued. Lonnie told me she was
happy to see so many people enjoying the day to-

gether. There was a delicious brunch served out-

side. The guest shared their meal at colorful tables with
flowers arranged to set a cheery mood. In the warm cir-
cles of families and friends there was time to congratu-
late, to share stories and hugs, to laugh and to remem-
ber."

Jackie Fulkrod, one of our new members, just graduated
from Regis University. As a young adult she is just be-
ginning her life at St. Dominic's. Jackie was referred to
the RCIA at St. Dominic's by campus ministry at Re-

gis. She says she stayed with St.

Dominic's because "I love the people and have felt a
sense that this is going to be my new faith commu-

nity". She sees stewardship at St. Dominic's in the strong
sense of community and in how people welcome new-
comers, like her. People have reached out to all of the
candidates. She also sees stewardship through the envi-
ronment in the church. She says, "the banners have to be
changed somehow"! Jackie is thinking of joining the Art
and Environment Committee. Welcome, Jackie, may
you find St. Dominic's a loving faith community just as
Lonnie has. ~Mary Alice Bramming

Momento de Corresponsibilidad

Corresponsibilidad no tiene limites de edad. Lonnie Green
tenia unos 80 cuando tuvo que renunciar a ser voluntarios
en el centro de la St. Dominic Programa de Almuerzo. Ella
sigue siendo un miembro muy querido de nuestra comuni-
dad, aunque ahora vive en un centro de atencion. Feligrés,
Marie Edgar, que fielmente visitas Lonnie, escribi6 lo
siguiente: "En nuestro 27 de mayo parroquiano amado
desde hace mucho tiempo, Lonnie Green, fue honrada por
su pintura del sol, titulado" Sunny ". Una recepcién de gala
artistas y el té fue organizada por la Asociacion de Alz-
heimer y Parkplace Comunidad de Retiro. Sr. Georgeann
Quinlan, Mary Alice Bramming , y Marie Edgar recibid
Lonnie cuando la camioneta la llevaron de su casa en la
corte en Denver. Ella estuvo acompafiada de amigos 4 resi-
dentes y sus cuidadores. pintura Lonnie estaba en exhibi-
cion en una galeria "de las obras de otras ganadoras de
todo Denver. Una breve biografia enmarcada hablé de su
crecimiento en Silver Plume y su devocion a Santo Do-
mingo cuando se mudo6 a Denver a trabajar. Lonnie era un
antiguo miembro de la Legion de Maria y fue miembro
fundador del Centro de la ciudad Domingo Programa de
Almuerzo. El galeria se llena de amantes del arte que se
asegur6 de todos los artistas sabian que su trabajo era
valioso. Lonnie me dijo que estaba feliz de ver a tanta
gente disfrutando el dia juntos. Habia un delicioso brunch
servido exterior. El invitado para compartir su comida en
las mesas de colores con las flores dispuestas para crear un
ambiente alegre. En los circulos calidos de las familias y
amigos no hubo tiempo para felicitar, para compartir his-
torias y abrazos, a reir y recordar. "

Jackie Fulkrod, uno de nuestros nuevos miembros, recién
graduado de la Universidad de Regis. Como un joven
adulto que acaba de empezar su vida en. Santo Domingo
Jackie fue remitido a la RICA en Santo Domingo por la
pastoral universitaria en el Regis. Dice que se qued6 con
Santo Domingo porque "Me encanta la gente y han sentido
la sensacion de que esto va a ser mi nueva comunidad de
fe". Ella ve a la administracion en Santo Domingo en el
sentido fuerte de comunidad y en cémo la gente la bien-
venida a los recién llegados, como ella. La gente ha lle-
gado a a todos los candidatos. Ella también ve la adminis-
tracion a través del entorno de la iglesia. Ella dice, "las
banderas tienen que ser cambiado de alguna manera"!
Jackie esta pensando en unirse al Comité de Arte y Medio
Ambiente. Bienvenido, Jackie, que encuentres St . Domi-
nic una comunidad de fe amorosa como Lonnie ha.

~ Mary Alice Bramming
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St. Dominic Catholic Church

Denver, CO

Sales People Wanted: Do you have a special skill in
sales? If so, Fr. Clint and the Resource Develop-
ment Committee need your assist. The Committee
needs sales people to call on businesses and indi-
viduals who might potentially partner with or donate
to St. Dominic’s. This is a great opportunity for
stewardship. Place contact LeRoy Romero at
720.855.0570.

La gente queria Ventas: ;Tiene una habilidad especial
en las ventas? Si es asi, el Padre Clint y el Comité
de Desarrollo de Recursos necesitamos su ayuda. El
Comité necesidades de la gente de ventas para lla-
mar a las empresas e individuos que potencialmente
podria asociarse con o donar a Santo Domingo. Esta
es una gran oportunidad para la administracion.
Lugar de contacto LeRoy Romero en 720.855.0570.

St. Dominic Financial Summary

Did you know you could make
your offertory contributions to
St. Dominic Parish online, via
your bank? Most banks offer .
online banking and bill-pay. Just
set up St. Dominic as one of your
bills and the bank will write and —
send the check directly to the
Church. You may make a one time donation or set
up donations weekly, monthly, or your preferred
frequency. Check with your bank for more details
or you may call Marcela at the office.

.Sabia que usted podria hacer sus contribuciones de
ofertorio a la Parroquia de St. Domingo en linea, a
través de su banco? La mayoria de los bancos ofre-
cen servicios bancarios en linea y factura de pago.
Soélo tiene que configurar una de sus cuentas para
Santo Domingo y el banco le escribira y le enviara el
cheque directamente a la Iglesia. Usted puede hacer
su donacién de un sola oportunidad o crear dona-
ciones semanales, mensuales, o de su frecuencia
preferida. Consulte con su banco para mas informa-
cion, o puede llamar a Marcela a la oficina.

Weekly To Date
May 30, 2010 | July 1 -May 30
2010

Budgeted Goal $5,691.00 $273,168.00

Offertory $4,407.75 $241,813.40

Children’s $84.58 $5,985.36

Total $4,492.33 $247,798.76

Amount +/- -$1,198.67 -$11,418.46
Maintenance $174.00

Your financial contribution
is profoundly appreciated.

Collected

last week Collected | Partici-

’4" May 30, year-to- pation

date to date

P’ 2010

(’ﬂ’ 121/614

regis-

$0.00 $6,124.00 tered

families
=19.71%

Archbishop’s Catholic Appeal

Your gift to the 2010 Archbishop’s Catholic Appeal is essential to
the life of our Archdiocesan Church. The degree to which the
Archdiocese can respond to its increasing needs is directly related
to our level of involvement. Every member of our parish family is
strongly encouraged to support the Appeal. Remember that our
Lord will not be outdone in genersoity

Colecta Annual del Arzobispo

Su donacioén a la Colecta Anual del Arzobispo 2010 es esencial
para la vida de nuestra Iglesia Arquidiocesana. El grado en que la
Arquididcesis puede responder a sus necesidades cada vez may-
ores esta directamente relacionado con nuestro nivel partici-
pacion. Cada miembro de nuestra familia parroquial esté invitado
a participar en la Colecta Anual. Recuerde que nuestro Sefior Je-
sucristo no se déja ganar en generosidad

To view St Dominic bulletin online:
Para ver el boletin electronico de Santo Do-
mingo:
www.stdominicdenver.org
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St. Dominic Catholic Church Denver, CO

FIESTA SOLEMNE DEL CUERPO Y LA SANGRE DE CRISTO

Seguro que ha de haber estado bien caliente en ese lugar desértico de Betsaida, donde la multitud de gente vino
a ver a Jests — para escucharlo--- para ser tocados y sanados por EL Y cuando ya el dia estaba por finalizar se
han de haber sentido incomodos, hambrientos, pero atn asi no dejaban el lugar donde se encontraba Jesus. No
podian arriesgarse a regresar mas tarde y que ya no estuviera.

En estos dias tenemos las grandes ferias de empleo que atraen multitudes, el gran triste nimero de desemplea-
dos se forman en una linea, tan larga que le da la vuelta al edificio, sube las escaleras y sigue hacia el estaciona-
miento. Estas personas esperan por su oportunidad de completar una solicitud mas, esté frio o caliente, atin si
empezara a llover estas personas no dejaran sus lugares — no se pueden arriesgar a que otros consigan los pocos
trabajos que quedan.

Me parece haber visto a Jesiis que esperaba junto a ellos el otro dia, El y algunos de sus amigos repartian
sandwiches y café que habian preparado para los que esperaban. La multitud era enorme, pero dio la impresiéon
de que todos alcanzaron a recibir mas de lo que necesitaban.

Kathy McGovern ©2010
Traducido por: Wendy Feliz
La Historia y Usted jahora en linea!
Visita www.lahistoriayusted.com
Yo he venido para echar fuego sobre la tierra; y jcomo quisiera que ya estuviera ardiendo! (Lucas 12:49)
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SOLEMNITY OF THE BODY AND BLOOD OF CHRIST

It must have been hot at that deserted place in Bethsaida when the crowds came out to see Jesus—to hear him---
to be touched and healed by him. And when the day was drawing to a close they must have started to feel un-
comfortable. They were hungry, but they wouldn’t leave the place where Jesus was. They couldn’t take the
chance that he might be gone when they came back.

These days it’s the Job Fairs that draw the huge crowds. The sad numbers of unemployed form a line that
snakes around the block and up the stairs and out into the parking lots. They wait in the cold and the heat for a
chance to fill out still another job application. And even when it rains they won’t leave their precious place in
line—they can’t take the chance that others will stay and get the few jobs left.

I think I saw Jesus standing with them the other day. He and some of his friends had put together some sand-
wiches and coffee and were passing them around. The crowd was huge, but it looked like they’d all received
more than they needed.

I saw him again last week at the Cancer Center. One of the patients there had just received a poor prognosis.
Everyone around her---the doctors, the nurses, the patients---rallied around to comfort and strengthen her.
And I saw him in the news, working in Haiti and Chile, comforting the afflicted and holding them close. And,
always, I see him in the breaking of the bread.

Happy Feast Day, Church. He is really, really Present.

On this Feast of the Eucharist, in what ways do you see Christ Really Present in the world?

Kathy McGovern ©2010
The Story and You is now online! Join the conversation at www.thestoryandyou.com
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St. Dominic Catholic Church Denver, CO

St. Dominic Picnic

This is a potluck picnic.

If your last name begins with A-J, please bring a main dish to share.
If your last name begins with K-R, please bring a side dish to share.
If your name begins with S-Z, please bring a dessert to share.

Iced Tea and lemonade will be provided, as well as plates, napkins, and
silverware.

Beer is allowed in the park but it must be 3.2% and in a can. NO
GLASS BOTTLES.

We will be taking a parish photo at 2PM.

Please wear your St. Dominic t-shirt, if you have one.

Feel free to bring lawn chairs.

If you have questions, want to help set up, or have fun picnic ideas to
share, call Kathy Boyd at 303-458-1457.

Parish Picnic
Sunday June 27th

6/06/2010




St. Dominic Catholic Church Denver, CO

Picnic/Merienda de St. Domingo

. Esta sera una merienda tipo “potluck” — o lo que traiga.

« Sisu apellido empieza de A-J, por favor traiga un plato fuerte para
compartir.

« Sisu apellido empieza de K-R, por favor traiga un plato de acom-
pafiamiento para compartir.

« Si su apellido empieza de S-Z, por favor traiga un postre para compar-
tir.

« Se proveeran té, helado y limonada, como platos, servilletas, y cubier-
tos también.

. La cerveza se permite en el parque, pero debe ser de 3.2% y de lata.
NO SE PERMITEN BOTELLAS DE VIDRIO.

. Tomaremos una foto de toda la parroquia a las 2 PM.

« Por favor use una camiseta de St. Domingo, si tiene una.

. Traiga sillas portables si quiere.

. Si tiene preguntas or desea ayudar con la preparacion, o si tiene ideas
divertidas para el picnic, llame a Kathy Boyd al 303-458-1457.

/‘

Picnic de la Parsoquia
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